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Sepher Yahuchanan (John) 

Chapter 13 

 

Shavua Reading Schedule (23th sidrot) - John 13 - 18 
 

  ocwhy  odyck  jsph  gj  ynplw  John13:1 

  wyba-la  hzh  mlwoh-nm  rbol  wtoc  hab  yk 
:eqh-do  mbha  nk  mlwob  rca  wyryjb  ta  bha  rcak 

µ”º�E†́‹ ”µ…́I¶�̧J ‰µ“¶Pµ† „µ‰ ‹·’̧–¹�̧‡ ‚ 

‡‹¹ƒ´‚-�¶‚ †¶Fµ† �́�Ÿ”́†-‘¹÷ š¾ƒ¼”µ� ŸU¸”µ� †´‚́ƒ ‹¹J 
:—·Rµ†-…µ” �́ƒ·†¼‚ ‘·J �́�Ÿ”́A š¶�¼‚ ‡‹́š‹¹‰̧A œ¶‚ ƒµ†́‚ š¶�¼‚µJ 

1. w’liph’ney Chag haPesach k’sheyada` Yahushuà  
ki ba’ah sha`’to la`abor min-ha`olam hazeh ‘el-‘Abiu  
ka’asher ‘ahab ‘eth b’chirayu ‘asher ba`olam ken ‘ahebam `ad-haqets. 
 

John13:1 Before the Feast of the Passover, when `SWJY knew  

that His hour had come to depart out of this world to His Father,   

just as He loved His chosen ones who were in the world, so did He love them to the end. 
 

‹13:1› Πρὸ δὲ τῆς ἑορτῆς τοῦ πάσχα εἰδὼς ὁ Ἰησοῦς ὅτι ἦλθεν αὐτοῦ ἡ ὥρα  
ἵνα µεταβῇ ἐκ τοῦ κόσµου τούτου πρὸς τὸν πατέρα,  
ἀγαπήσας τοὺς ἰδίους τοὺς ἐν τῷ κόσµῳ εἰς τέλος ἠγάπησεν αὐτούς.   
1 Pro de t	s heort	s tou pascha eid�s ho I	sous hoti 	lthen autou h	 h�ra  

 Now before the feast of the Passover, having known Yahushua that came His hour 

hina metabÿ ek tou kosmou toutou pros ton patera,  

 that He should pass from the world to the Father, 

agap	sas tous idious tous en tŸ kosmŸ eis telos 	gap	sen autous.   

 having loved His own in the world, to the end He loved them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ntn  nfchw  broh  tdwosb  yhyw  2 

:wrsml  twyrq  cya  nwomc-nb  hdwhy  blb 

‘µœ´’ ‘´Š´Wµ†̧‡ ƒ¶š¶”´† œµ…E”¸“¹A ‹¹†̧‹µ‡ ƒ 

:Ÿş̌“´÷̧� œŸI¹š¸™ �‹¹‚ ‘Ÿ”̧÷¹�-‘¶ƒ †́…E†́‹ ƒ·�̧A 
2. way’hi bis’`udath ha`ereb w’hasatan nathan  
b’leb Yahudah ben-Shim’`on ‘Ish Q’rioth l’mas’ro. 
 

John13:2 And it came to pass at the evening meal, the satan placed it  

in the heart of Yahudah the son of Shimeon Ish Qarioth to betray Him. 
 

‹2› καὶ δείπνου γινοµένου, τοῦ διαβόλου ἤδη βεβληκότος  
εἰς τὴν καρδίαν ἵνα παραδοῖ αὐτὸν Ἰούδας Σίµωνος Ἰσκαριώτου, 
2 kai deipnou ginomenou, tou diabolou 	d	 bebl	kotos  

And supper taking place, the devil already having put 

eis t	n kardian hina paradoi auton Ioudas Sim�nos Iskari�tou,  

into the heart that he should betray Him of Judas son of Simon of Iscariot,  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  wdyb  lkh-ta  wyba  ntn  yk  ocwhy  odyw  3 

:bwcy  myhla-law  ab  myhla  tam  ykw 

Ÿ…́‹̧A �¾Jµ†-œ¶‚ ‡‹¹ƒ́‚ ‘µœ´’ ‹¹J µ”º�E†́‹ ”µ…·Iµ‡ „ 

:ƒE�́‹ �‹¹†¾�½‚-�¶‚̧‡ ‚́A �‹¹†¾�½‚ œ·‚·÷ ‹¹�¸‡ 
3. wayeda` Yahushuà ki nathan ‘Abiu ‘eth-hakol b’yado  
w’ki me’eth ‘Elohim ba’ w’el-‘Elohim yashub. 
 

John13:3 `SWJY knew that His Father had given everything into His hand,  

and that He had come forth from Elohim, and He would return to Elohim, 
 

‹3› εἰδὼς ὅτι πάντα ἔδωκεν αὐτῷ ὁ πατὴρ εἰς τὰς χεῖρας  
καὶ ὅτι ἀπὸ θεοῦ ἐξῆλθεν καὶ πρὸς τὸν θεὸν ὑπάγει, 
3 eid�s hoti panta ed�ken autŸ ho pat	r eis tas cheiras  

And Yahushua having known that all things gave Him the Father into His hands 

kai hoti apo theou ex	lthen kai pros ton theon hypagei,  

and that from Elohim He came forth and to Elohim is going,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:hrgjyw  tjpfm  jqyw  wydgb-ta  fcpyw  njlch  lom  mqyw  4 

:́†¶š¸B¸‰̧Iµ‡ œµ‰µP¸Š¹÷ ‰µR¹Iµ‡ ‡‹́…́„¸A-œ¶‚ Šµ�̧–¹Iµ‡ ‘́‰¸�ºVµ† �µ”·÷ �́™´Iµ‡ … 

4. wayaqam me`al hashul’chan wayiph’shat ‘eth-b’gadayu  
wayiqach mit’pachath way’ch’g’reah. 
 

John13:4 He rose from the table and stripped off His garments,  

and took a towel and wrapped His waist. 
 

‹4› ἐγείρεται ἐκ τοῦ δείπνου καὶ τίθησιν τὰ ἱµάτια  
καὶ λαβὼν λέντιον διέζωσεν ἑαυτόν·   
4 egeiretai ek tou deipnou kai tith	sin ta himatia  

He rises from the supper and puts aside His garments 

kai lab�n lention diez�sen heauton;   

and having taken a towel He girded Himself.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wydymlt  ylgr-ta  ejrl  ljyw  rwykb  mym  qey  rjaw  5 

:hb  rwgj  awh-rca  tjpfmb  bgnlw 

 ‡‹́…‹¹÷¸�µœ ‹·�̧„µš-œ¶‚ —¾‰¸š¹� �¶‰´Iµ‡ šŸI¹JµA �¹‹µ÷ ™µ˜́‹ šµ‰µ‚̧‡ † 

:D́A šE„́‰ ‚E†-š¶�¼‚ œµ‰µP¸Š¹LµA ƒ·Bµ’̧�E 
5. w’achar yatsaq mayim bakior wayachel lir’chots ‘eth-rag’ley thal’midayu  
ul’nageb bamit’pachath ‘asher-hu’ chagur bah. 
 

John13:5 After He poured water into a basin, and began to wash the feet of His disciples  

and to wipe them dry with the towel that He had wrapped around Him. 
 

‹5› εἶτα βάλλει ὕδωρ εἰς τὸν νιπτῆρα καὶ ἤρξατο νίπτειν τοὺς πόδας τῶν µαθητῶν  
καὶ ἐκµάσσειν τῷ λεντίῳ ᾧ ἦν διεζωσµένος.   
5 eita ballei hyd�r eis ton nipt	ra kai 	rxato niptein tous podas t�n math	t�n  

Then He puts water into the basin and began to wash the feets of the disciples 

kai ekmassein tŸ lentiŸ hŸ 	n diez�smenos.   
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and to wipe them with the towel with which He had girded Himself.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  swrfp  nwomc-la  cgyw  6 

:ylgr-ta  ejrt  htah  ynda  wyla  rma  awhw 

“Ÿş̌Š¶P ‘Ÿ”¸÷¹�-�¶‚ �µB¹Iµ‡ ‡ 

:‹´�̧„µš-œ¶‚ —µ‰̧š¹U †́Uµ‚µ† ‹¹’¾…¼‚ ‡‹´�·‚ šµ÷´‚ ‚E†̧‡ 
6. wayigash ‘el-Shim’`on Pet’ros  
w’hu’ ‘amar ‘elayu ‘Adoni ha’atah tir’chats ‘eth-rag’lay. 
 

John13:6 So He approached Shimeon Petros (Kepha)   

and he said to Him, “My Adon (Master), are You going to wash my feet?” 
 

‹6› ἔρχεται οὖν πρὸς Σίµωνα Πέτρον·  λέγει αὐτῷ, Κύριε,  
σύ µου νίπτεις τοὺς πόδας;   
6 erchetai oun pros Sim�na Petron;  legei autŸ, Kyrie, sy mou nipteis tous podas?   

He comes, then to Simon Peter.  He says to him, “Master, You wash my feet?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ta  wyla  rmayw  ocwhy  noyw  7 

:odt  nk-yrjaw  tok  ody  knya  hco  yna  rca 

œ·‚ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ ˆ 

:”´…·U ‘·�-‹·š¼‰µ‚̧‡ œ·”´J µ”·…¾‹ ¡̧’‹·‚ †¶ā¾” ‹¹’¼‚ š¶�¼‚ 
7. waya`an Yahushuà wayo’mer ‘elayu ‘eth  
‘asher ‘ani `oseh ‘eyn’ak yode`a ka`eth w’acharey-ken teda`. 
 

John13:7 `SWJY answered and said to him,  

“You do not know what I am doing now, but afterward you shall know.” 
 

‹7› ἀπεκρίθη Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῷ,  
Ὃ ἐγὼ ποιῶ σὺ οὐκ οἶδας ἄρτι, γνώσῃ δὲ µετὰ ταῦτα.   
7 apekrith	 I	sous kai eipen autŸ, Ho eg� poi� sy ouk oidas arti, 

answered Yahushua and said to him, “What I am doing you do not know now, 

gn�sÿ de meta tauta.   

but you shall understand after these things.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mlwol  ylgr-ta  ejrt-al  swrfp  wyla  rmayw  8 

:ymo  qlj  kl  nya  kta  ejra  al-ma  ocwhy  wta  noyw 

�µ�Ÿ”̧� ‹µ�¸„µš-œ¶‚ —µ‰¸š¹œ-‚¾� “Ÿš¸Š¶P ‡‹´�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰ 

:‹¹L¹” ™¶�·‰ ¡̧� ‘‹·‚ ¡¸œ¾‚ —µ‰̧š¶‚ ‚¾�-�¹‚ µ”º�E†́‹ Ÿœ¾‚ ‘µ”µIµ‡ 
8. wayo’mer ‘elayu Pet’ros lo’-thir’chats ‘eth-rag’lay l’`olam  
waya`an ‘otho Yahushuà ‘im-lo’ ‘er’chats ‘oth’ak ‘eyn l’ak cheleq `imi. 
 

John13:8 Petros (Kepha) said to Him, “You shall never wash my feet!”  

`SWJY answered him, “If I do not wash you, you have no portion with Me.” 
 

‹8› λέγει αὐτῷ Πέτρος, Οὐ µὴ νίψῃς µου τοὺς πόδας εἰς τὸν αἰῶνα.   
ἀπεκρίθη Ἰησοῦς αὐτῷ, Ἐὰν µὴ νίψω σε, οὐκ ἔχεις µέρος µετ’ ἐµοῦ.   
8 legei autŸ Petros, Ou m	 nipsÿs mou tous podas eis ton ai�na.   
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says to Him “Peter never shall You wash my feet into the age.”   

apekrith	 I	sous autŸ, Ean m	 nips� se, ouk echeis meros metí emou.   

Yahushua answered him, “Unless I wash you, you do not have a share with Me.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  dbl  ylgr-ta  al  ynda  swrfp  nwomc  wyla  rmayw  9 

:ycar-taw  ydy-ta  mg  yk 

…́ƒ¸� ‹µ�̧„µš-œ¶‚ ‚¾� ‹¹’¾…¼‚ “Ÿš¸Š¶P ‘Ÿ”̧÷¹� ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ Š 

:‹¹�‚¾š-œ¶‚̧‡ ‹µ…́‹-œ¶‚ �µB ‹¹J 
9. wayo’mer ‘elayu Shim’`on Pet’ros ‘Adoni lo’ ‘eth-rag’lay l’bad  
ki gam ‘eth-yaday w’eth-ro’shi. 
 

John13:9 Shimeon Petros (Kepha) said to Him, “My Adon, then not only my feet  

but also my hands and my head!” 
 

‹9› λέγει αὐτῷ Σίµων Πέτρος, Κύριε, µὴ τοὺς πόδας µου µόνον ἀλλὰ  
καὶ τὰς χεῖρας καὶ τὴν κεφαλήν.   
9 legei autŸ Sim�n Petros, Kyrie,  

says to Him Simon Peter, Master, 

m	 tous podas mou monon alla kai tas cheiras kai t	n kephal	n.   

“Not my feet only but also my hands and my head.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  dwo  ejrl  wl-nya  ejrmh  ocwhy  wyla  rmayw  10 

  awh  rwhf  wlk  yk  wylgr-ta-ma  yk 
:mklk  al  ka  myrwhf  mtaw 

…Ÿ” —¾‰̧š¹� Ÿ�-‘‹·‚ —́‰ºš¸÷µ† µ”º�E†́‹ ‡‹´�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‹ 

‚E† šŸ†́Š ŸKº� ‹¹J ‡‹́�̧„µš-œ¶‚-�¹‚ ‹¹J 
:�¶�̧Kº� ‚¾� ¢µ‚ �‹¹šŸ†̧Š �¶Uµ‚̧‡ 

10. wayo’mer ‘elayu Yahushuà ham’ruachts ‘eyn-lo lir’chots `od ki ‘im-‘eth-rag’layu  
ki kulo tahor hu’ w’atem t’horim ‘a’k lo’ kul’kem. 
 

John13:10 `SWJY said to him, “One who is washed does not have to wash  

except his feet, but is entirely clean.  You are clean, although not everyone of you.” 
 

‹10› λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, Ὁ λελουµένος οὐκ ἔχει χρείαν εἰ µὴ τοὺς πόδας νίψασθαι,  
ἀλλ’ ἔστιν καθαρὸς ὅλος·  καὶ ὑµεῖς καθαροί ἐστε, ἀλλ’ οὐχὶ πάντες.   
10 legei autŸ ho I	sous,  

says to him Yahushua, 

Ho leloumenos ouk echei chreian ei m	 tous podas nipsasthai,  

“the one having been bathed does not have need except his feet to wash, 

allí estin katharos holos;  kai hymeis katharoi este, allí ouchi pantes.   

 but is clean wholly; and you are clean, but not all.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:myrwhf  mklk  al  rma  nk-lo  whyrsmy  ym  ody  yk  11 

:�‹¹šŸ†̧Š �¶�¸Kº� ‚¾� šµ÷´‚ ‘·J-�µ” E†‹·š¸“̧÷¹‹ ‹¹÷ ”µ…́‹ ‹¹J ‚‹ 

11. ki yada` mi yim’s’reyhu `al-ken ‘amar lo’ kul’kem t’horim. 
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John13:11 For He knew who would betray Him;  

for this reason He said, “Not everyone of you is clean.” 
 

‹11› ᾔδει γὰρ τὸν παραδιδόντα αὐτόν·   
διὰ τοῦτο εἶπεν ὅτι Οὐχὶ πάντες καθαροί ἐστε. 
11 ÿdei gar ton paradidonta auton;  dia touto eipen hoti Ouchi pantes katharoi este.   

For He knew the one betraying Him; therefore He said, “Not all are clean.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

bcyw  wydgb-ta  cblyw  mhylgr  ta  ejr-rca  yrja  yhyw  12 

:mkl  ytyco  rca  rbdh  hm  mtodyh  mhyla  rmayw  bshl   

ƒ´�́Iµ‡ ‡‹´…́„̧A-œ¶‚ �µA¸�¹Iµ‡ �¶†‹·�̧„µš œ¶‚ —µ‰´š-š¶�¼‚ ‹·š¼‰µ‚ ‹¹†̧‹µ‡ ƒ‹ 

:�¶�́� ‹¹œ‹¹ā́” š¶�¼‚ š´ƒ´Cµ† †́÷ �¶U¸”µ…̧‹µ† �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ·“́†¸�  
12. way’hi ‘acharey ‘asher-rachats ‘eth rag’leyhem wayil’bash ‘eth-b’gadayu  
wayashab l’haseb wayo’mer ‘aleyhem hay’da`’tem mah hadabar ‘asher `asithi lakem. 
 

John13:12 And it came to pass after that He washed their feet, He put on His garments  

and came back to recline.  He said to them,  

“Do you know what it is that I have done for you?” 
 

‹12› Ὅτε οὖν ἔνιψεν τοὺς πόδας αὐτῶν [καὶ] ἔλαβεν τὰ ἱµάτια αὐτοῦ  
καὶ ἀνέπεσεν πάλιν, εἶπεν αὐτοῖς, Γινώσκετε τί πεποίηκα ὑµῖν;   
12 Hote oun enipsen tous podas aut�n [kai] elaben ta himatia autou  

When therefore He washed their feet and took His garments 

kai anepesen palin, eipen autois, Gin�skete ti pepoi	ka hymin?   

and reclined again, He said to them, “Do you know what I have done to you?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mtrbd  rca  mtbfyhw  nwdaw  hrwm  yl-myarq  mta  13 

:awh  yna-yk 

�¶U¸šµA¹C š¶�¼‚ �¶U¸ƒµŠ‹·†̧‡ ‘Ÿ…́‚̧‡ †¶šŸ÷ ‹¹�-�‹¹‚̧š¾™ �¶Uµ‚ „‹ 

:‚E† ‹¹’¼‚-‹¹J 
13. ‘atem qor’im-li Moreh w’Adon w’heytab’tem ‘asher dibar’tem ki-‘ani hu’. 
 

John13:13 “You call Me Teacher and Adon (Master),  

and you do well that you say for I am.” 
 

‹13› ὑµεῖς φωνεῖτέ µε Ὁ διδάσκαλος καὶ Ὁ κύριος, καὶ καλῶς λέγετε, εἰµὶ γάρ.   
13 hymeis ph�neite me Ho didaskalos kai Ho kyrios, kai kal�s legete, eimi gar.   

“You call me the Teacher and the Master and well you say for I am.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mkylgr-ta  ytejr  nwdahw  hrwmh  yna-ma  nkl  14 

:wyja  ylgr-ta  cya  ejrl  mybyj  mta-mg 

 �¶�‹·�¸„µš-œ¶‚ ‹¹U¸ µ̃‰́š ‘Ÿ…́‚́†̧‡ †¶šŸLµ† ‹¹’¼‚-�¹‚ ‘·�´� …‹ 

:‡‹¹‰´‚ ‹·�̧„µš-œ¶‚ �‹¹‚ —¾‰̧š¹� �‹¹ƒ́Iµ‰ �¶Uµ‚-�µB 
14. laken ‘im-‘ani haMoreh w’ha’Adon rachats’ti ‘eth-rag’leykem  
gam-‘atem chayabim lir’chots ‘ish ‘eth-rag’ley ‘achiu. 
 

John13:14 “Therefore if I, the Teacher and the Adon, have washed your feet,  



 

               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      6

you also are obligated to wash one another’s feet.” 
 

‹14› εἰ οὖν ἐγὼ ἔνιψα ὑµῶν τοὺς πόδας ὁ κύριος καὶ ὁ διδάσκαλος,  
καὶ ὑµεῖς ὀφείλετε ἀλλήλων νίπτειν τοὺς πόδας·   
14 ei oun eg� enipsa hym�n tous podas ho kyrios kai ho didaskalos,  

“If therefore I washed your feet being the Master and the Teacher, 

kai hymeis opheilete all	l�n niptein tous podas;   

You also ought of one another to wash the feet.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mta-mg  wcot  noml  mkl  yttn  tpwm  yk  15 

:mkl  ytyco  rcak 

�¶Uµ‚-�µ„ Ÿ�¼”µU ‘µ”µ÷̧� �¶�́� ‹¹Uµœ´’ œ·–Ÿ÷ ‹¹J ‡Š 
:�¶�́� ‹¹œ‹¹ā́” š¶�¼‚µJ 

15. ki mopheth nathati lakem l’ma`an ta`asho gam-‘atem ka’asher `asithi lakem. 
 

John13:15 “For I give you an example so that you too shall do what I have done for you.” 
 

‹15› ὑπόδειγµα γὰρ ἔδωκα ὑµῖν ἵνα καθὼς ἐγὼ ἐποίησα ὑµῖν καὶ ὑµεῖς ποιῆτε.   
15 hypodeigma gar ed�ka hymin hina kath�s eg� epoi	sa hymin kai hymeis poi	te.  

“For an example I have you that as I did to you also you may do.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wyndam  lwdg  dboh  nya  mkl  rma  yna  nma  nma  16 

:wjlcm  lwdg  jylch  nyaw 

‡‹́’¾…¼‚·÷ �Ÿ…́B …¶ƒ¶”́† ‘‹·‚ �¶�´� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ ‘·÷´‚ ‘·÷´‚ ˆŠ 

:Ÿ‰̧�¾V¹÷ �Ÿ…́B µ‰‹¹�́Vµ† ‘‹·‚̧‡ 
16. ‘amen ‘amen ‘ani ‘omer lakem ‘eyn ha`ebed gadol me’adonayu  
w’eyn hashaliach gadol mishol’cho. 
 

John13:16 “Truly, truly, I say to you, a servant is not greater than his master,  

nor is the one who is sent greater than the one who sent him.” 
 

‹16› ἀµὴν ἀµὴν λέγω ὑµῖν, οὐκ ἔστιν δοῦλος µείζων τοῦ κυρίου αὐτοῦ  
οὐδὲ ἀπόστολος µείζων τοῦ πέµψαντος αὐτόν.   
16 am	n am	n leg� hymin, ouk estin doulos meiz�n tou kyriou autou  

“Truly, truly I say to you a servant is not greater than his Master, 

oude apostolos meiz�n tou pempsantos auton.  

nor a sent One greater than the One having sent Him.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:nk  mktwcob  mkyrca  taz  mtody-ma  17 

:‘·J �¶�¸œŸ¾�¼”µA �¶�‹·š¸�µ‚ œ‚¾ˆ �¶U¸”µ…̧‹-�¹‚ ˆ‹ 

17. ‘im-y’da`’tem zo’th ‘ash’reykem ba`ashooth’kem ken. 
 

John13:17 “If you know this, you are blessed if you do them so.” 
 

‹17› εἰ ταῦτα οἴδατε, µακάριοί ἐστε ἐὰν ποιῆτε αὐτά.   
17 ei tauta oidate, makarioi este ean poi	te auta.   

“If these things you know, you are blessed if you do them.”  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  ytrjb  rca-ta  yna  odwy  ytrbd  mklk-lo  al  18 

:bqo  ylo  lydgh  ymjl  lkwa  bwtkh  almy  noml  ka  mhb 

‹¹U¸šµ‰´A š¶�¼‚-œ¶‚ ‹¹’¼‚ µ”·…Ÿ‹ ‹¹U¸šµA¹C �¶�¸KºJ-�µ” ‚¾� ‰‹ 

:ƒ·™́” ‹µ�́” �‹¹Ç„¹† ‹¹÷¸‰µ� �·�Ÿ‚ ƒEœ´Jµ† ‚·�́L¹‹ ‘µ”µ÷̧� ¢µ‚ �¶†´ƒ 
18. lo’ `al-kul’kem dibar’ti yode`a ‘ani ‘eth-‘asher bachar’ti bahem  
‘a’k l’ma`an yimale’ haKathub ‘okel lach’mi hig’dil `alay `aqeb. 
 

John13:18 “I was not speaking about all of you.  I know whom of you I have chosen;  

but it is so that the Scripture may be fulfilled,  

‘He who eats My bread has lifted up his heel against Me.’” 
 

‹18› οὐ περὶ πάντων ὑµῶν λέγω·  ἐγὼ οἶδα τίνας ἐξελεξάµην·  ἀλλ’ ἵνα ἡ γραφὴ  
πληρωθῇ, Ὁ τρώγων µου τὸν ἄρτον ἐπῆρεν ἐπ’ ἐµὲ τὴν πτέρναν αὐτοῦ.   
18 ou peri pant�n hym�n leg�;  eg� oida tinas exelexam	n;   

“Not about all of you I speak (I know whom I chose); 

allí hina h	 graph	 pl	r�thÿ, Ho tr�g�n mou ton arton ep	ren  

but that the Scripture may be fulfilled, the one eating my bread lifted up 

epí eme t	n pternan autou.   

against Me his heel.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  abt  noml  htwyh  mrfb  mkl  rma  yna  htom  19 

:awh  yna  yk  mtnmahw 

 ‚¾ƒ´U ‘µ”µ÷̧� D́œŸ‹½† �¶š¶Š¸A �¶�́� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ †´Uµ”·÷ Š‹ 

:‚E† ‹¹’¼‚ ‹¹J �¶U¸’µ÷½‚¶†̧‡ 
19. me`atah ‘ani ‘omer lakem b’terem heyothah l’ma`an tabo’  
w’he’eman’tem ki ‘ani hu’. 
 

John13:19 “From now on I am telling you before it happens  

so that it may come and you shall believe that I am He.” 
 

‹19› ἀπ’ ἄρτι λέγω ὑµῖν πρὸ τοῦ γενέσθαι,  
ἵνα πιστεύσητε ὅταν γένηται ὅτι ἐγώ εἰµι.   
19 apí arti leg� hymin pro tou genesthai,  

From now on I tell you before the occurrence, 

hina pisteus	te hotan gen	tai hoti eg� eimi.   

that you may believe when it occurs that I am He.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ta  lbqmh-lk  yk  mkl  rma  yna  nma  nma  20 

:yjlc-ta  lbqm  yta  lbqmhw  lbqm  yta  whjlca  rca 

œ·‚ �·Aµ™¸÷µ†-�́� ‹¹J �¶�´� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ ‘·÷´‚ ‘·÷́‚ � 

:‹¹‰̧�¾�-œ¶‚ �·Aµ™¸÷ ‹¹œ¾‚ �·Aµ™¸÷µ†̧‡ �·Aµ™¸÷ ‹¹œ¾‚ E†·‰´�̧�¶‚ š¶�¼‚ 
20. ‘amen ‘amen ‘ani ‘omer lakem ki kal-ham’qabel ‘eth ‘asher ‘esh’lachehu  
‘othi m’qabel w’ham’qabel ‘othi m’qabel ‘eth-shol’chi. 
 

John13:20 “Truly, truly, I say to you that whoever receives whomever I send,  

receives Me.  And he who receives Me receives the One who sent Me.” 
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‹20› ἀµὴν ἀµὴν λέγω ὑµῖν, ὁ λαµβάνων ἄν τινα πέµψω ἐµὲ λαµβάνει,  
ὁ δὲ ἐµὲ λαµβάνων λαµβάνει τὸν πέµψαντά µε. 
20 am	n am	n leg� hymin, ho lamban�n an tina pemps� eme lambanei,  

“Truly, truly I say to you the one receiving whomever I may send receive Me, 

ho de eme lamban�n lambanei ton pempsanta me.  

and the one receiving Me receives the One having sent Me.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

wjwrb  lhbyw  hlah  myrbdh  rbdl  ocwhy  twlkk  yhyw  21 

:ynrsmy  mkm  dja  yk  mkl  rma  yna  nma  nma  rmayw  doyw   

 Ÿ‰Eş̌A �·†́A¹Iµ‡ †¶K·‚́† �‹¹š´ƒ̧Cµ† š·Aµ…̧� µ”º�E†́‹ œŸKµ�̧J ‹¹†¸‹µ‡ ‚� 

:‹¹’·š¸“̧÷¹‹ �¶J¹÷ …́‰¶‚ ‹¹J �¶�́� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ ‘·÷´‚ ‘·÷´‚ š¶÷‚¾Iµ‡ …µ”´Iµ‡ 
21. way’hi k’kaloth Yahushuà l’daber had’barim ha’eleh wayibahel b’rucho  
waya`ad wayo’mer ‘amen ‘amen ‘ani ‘omer lakem ki ‘echad mikem yim’s’reni. 
 

John13:21 And it came to pass when `SWJY finished speaking these things,  

He was troubled in His spirit, and testified.  He said, “Truly, truly, I say to you  

that one of you shall betray Me.” 
 

‹21› Ταῦτα εἰπὼν [ὁ] Ἰησοῦς ἐταράχθη τῷ πνεύµατι καὶ ἐµαρτύρησεν  
καὶ εἶπεν, Ἀµὴν ἀµὴν λέγω ὑµῖν ὅτι εἷς ἐξ ὑµῶν παραδώσει µε.   
21 Tauta eip�n [ho] I	sous etarachth	 tŸ pneumati kai emartyr	sen  

These things having said, Yahushua was troubled in his Spirit and He testified 

kai eipen, Am	n am	n leg� hymin hoti heis ex hym�n parad�sei me.   

and said, “Truly, truly I say to you that one of you shall betray Me.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wkwbn  yk  whor-la  cya  whmtyw  wydymlt  wfybyw  22 

:rbd  ym-lo  wody  alw 

 ‚¾�¸‡ E�Ÿƒ́’ ‹¹J E†·”·š-�¶‚ �‹¹‚ E†̧÷¸œ¹Iµ‡ ‡‹´…‹¹÷¸�µœ EŠ‹¹AµIµ‡ ƒ� 

:š·A¹… ‹¹÷-�µ” E”¸…́‹ 
22. wayabitu thal’midayu wayith’m’hu ‘ish ‘el-re`ehu ki naboku  
w’lo’ yad’`u `al-mi diber. 
 

John13:22 His disciples stared and expressed amazement to one another,  

because they were confused and did not know of whom He was speaking about. 
 

‹22› ἔβλεπον εἰς ἀλλήλους οἱ µαθηταὶ ἀπορούµενοι περὶ τίνος λέγει.   
22 eblepon eis all	lous hoi math	tai aporoumenoi  

were looking at one another The disciples, being uncertain 

peri tinos legei.   

about whom He speaks.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ocwhy  qyj-lo  bsm  wbha  ocwhy  rca  wydymltm  djaw  23 

:µ”º�E†́‹ ™‹·‰-�µ” ƒ·“·÷ Ÿƒ·†¼‚ µ”º�E†́‹ š¶�¼‚ ‡‹´…‹¹÷¸�µU¹÷ …́‰¶‚̧‡ „� 

23. w’echad mital’midayu ‘asher Yahushuà ‘ahebo meseb `al-cheyq Yahushuà. 
 

John13:23 One of His disciples, whom `SWJY loved, was reclining on `SWJY’s lap. 
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‹23› ἦν ἀνακείµενος εἷς ἐκ τῶν µαθητῶν αὐτοῦ ἐν τῷ κόλπῳ τοῦ Ἰησοῦ,  
ὃν ἠγάπα ὁ Ἰησοῦς.   
23 	n anakeimenos heis ek t�n math	t�n autou en tŸ kolpŸ tou I	sou,  

was reclining One of His disciples on the bosom of Yahushua, 

hon 	gapa ho I	sous;   

whom loved Yahushua.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hz  awh-ym  crdl  swrfp  nwomc  wl-zmryw  24 

:wylo  rbd  rca 

†¶ˆ ‚E†-‹¹÷ ā¾š¸…¹� “Ÿş̌Š¶P ‘Ÿ”̧÷¹� Ÿ�-ˆ́÷¸š¹Iµ‡ …� 

:‡‹́�´” š¶A¹C š¶�¼‚ 
24. wayir’maz-lo Shim’`on Pet’ros lid’ros mi-hu’ zeh ‘asher diber `alayu. 
 

John13:24 So Shimeon Petros (Kepha) hinted to him to find out  

whom he was the one that He was speaking about. 
 

‹24› νεύει οὖν τούτῳ Σίµων Πέτρος πυθέσθαι τίς ἂν εἴη περὶ οὗ λέγει.   
24 neuei oun toutŸ Sim�n Petros pythesthai tis an ei	  

nods therefore to this one Simon Peter to ask who it may be 

peri hou legei.   

about whom He speaks.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:awh  ym  ynda  wyla  rmayw  ocwhy  bl-lo  lpyw  25 

:‚E† ‹¹÷ ‹¹’¾…¼‚ ‡‹´�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ µ”º�E†´‹ ƒ·�-�µ” �¾–¹Iµ‡ †� 

25. wayiphol `al-leb Yahushuà wayo’mer ‘elayu ‘Adoni mi hu’. 
 

John13:25 He fell upon the heart of `SWJY and said to Him, “My Adon, who is it?” 
 

‹25› ἀναπεσὼν οὖν ἐκεῖνος οὕτως ἐπὶ τὸ στῆθος τοῦ Ἰησοῦ λέγει αὐτῷ,  
Κύριε, τίς ἐστιν;   
25 anapes�n oun ekeinos hout�s epi to st	thos tou I	sou legei autŸ,  

Having leaned back, then that one thus on the breast of Yahushua says to Him, 

Kyrie, tis estin?   

“Master, who is it?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

wl  httl  ytswrp  lbfa-rca  awh  hz  hnh  ocwhy  noyw  26 

:twyrq  cya  nwomc-nb  hdwhy-la  ntyw  wtswrp-ta  lbfyw   

Ÿ� D́U¹œ¸� ‹¹œ´“Eş̌P �¾A̧Š¶‚-š¶�¼‚ ‚E† †¶ˆ †·M¹† µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ ‡� 

:œŸI¹š¸™ �‹¹‚ ‘Ÿ”̧÷¹�-‘¶ƒ †́…E†́‹-�¶‚ ‘·U¹Iµ‡ Ÿœ́“Eş̌P-œ¶‚ �¾A̧Š¹Iµ‡  
26. waya`an Yahushuà hinneh zeh hu’ ‘asher-‘et’bol p’rusathi l’thitah lo  
wayit’bol ‘eth-p’rusatho wayiten ‘el-Yahudah ben-Shim’`on ‘Ish Q’rioth. 
 

John13:26 `SWJY answered, “Behold, it is the one for whom I shall dip my piece  

and give it to him.”  He dipped his piece and gave it to Yahudah,  

the son of Shimeon Ish Qerioth. 
 

‹26› ἀποκρίνεται [ὁ] Ἰησοῦς, Ἐκεῖνός ἐστιν ᾧ ἐγὼ βάψω τὸ ψωµίον καὶ δώσω αὐτῷ.   
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βάψας οὖν τὸ ψωµίον [λαµβάνει καὶ] δίδωσιν Ἰούδᾳ Σίµωνος Ἰσκαριώτου.   
26 apokrinetai [ho] I	sous, Ekeinos estin hŸ eg� baps� to ps�mion  

answered Yahushua, that one it is to whom I shall dip the morsel  

kai d�s� autŸ.  bapsas oun to ps�mion [lambanei  

and shall give to him.  Having dipped therefore the morsel he takes 

kai] did�sin Iouda6 Sim�nos Iskari�tou.   

and gives to Judas the son of Simon of Iscariot.  
_____________________________________________________________________________________________ 

ta  ocwhy  wyla  rmayw  wbrq-la  nfch  ab  wolb  yrjaw  27 

:hrhm  hco  hcot-rca   

œ·‚ µ”º�E†́‹ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ŸA̧š¹™-�¶‚ ‘´Š´āµ† ‚́A Ÿ”̧�¹ƒ ‹·š¼‰µ‚̧‡ ˆ� 

:†́š·†¸÷ †·ā¼” †¶ā¼”µU-š¶�¼‚  
27. w’acharey bil’`o ba’ hasatan ‘el-qir’bo wayo’mer ‘elayu Yahushuà ‘eth  
‘asher-ta`aseh `aseh m’herah. 
 

John13:27 After he swallowed it,  the satan came within him.  

`SWJY said to him, “What you shall do, do quickly.” 
 

‹27› καὶ µετὰ τὸ ψωµίον τότε εἰσῆλθεν εἰς ἐκεῖνον ὁ Σατανᾶς.   
λέγει οὖν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, Ὃ ποιεῖς ποίησον τάχιον.   
27 kai meta to ps�mion tote eis	lthen eis ekeinon ho Satanas.   

And after the morsel then entered into that man Satan.   

legei oun autŸ ho I	sous, Ho poieis poi	son tachion.   

says therefore to him Yahushua, that “Which you do do quickly.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:tazk  wyla  rbd  hm-lo  cya  ody-al  mybsmh-nmw  28 

:œ‚¾ˆ´J ‡‹́�·‚ š¶A¹C †¶÷-�µ” �‹¹‚ ”µ…́‹-‚¾� �‹¹Aº“̧÷µ†-‘¹÷E ‰� 

28. umin-ham’subim lo’-yada` ‘ish `al-meh diber ‘elayu kazo’th. 
 

John13:28 Among those who were reclining not one knew  

for what purpose He had speaking this to him. 
 

‹28› τοῦτο [δὲ] οὐδεὶς ἔγνω τῶν ἀνακειµένων πρὸς τί εἶπεν αὐτῷ·   
28 touto [de] oudeis egn� t�n anakeimen�n pros ti eipen autŸ;   

But this no one knew of the ones reclining for what purpose He spoke to him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

ykre  wnl-hnq  ocwhy  wyla  rma-yk  wbcj  rca  cy  yk  29 

:hdwhy  dyb  pskh  syk  rca  noy  mynwybal  ttl  wa  gjh   

‹·�̧š´˜ E’́�-†·’̧™ µ”º�E†́‹ ‡‹́�·‚ šµ÷́‚-‹¹J Eƒ̧�́‰ š¶�¼‚ �·‹ ‹¹J Š� 

:†́…E†́‹ …µ‹¸A •¶“¶Jµ† “‹¹J š¶�¼‚ ‘µ”µ‹ �‹¹’Ÿ‹¸ƒ¶‚́� œ·œ´� Ÿ‚ „́‰¶†  
29. ki yesh ‘asher chash’bu ki-‘amar ‘elayu Yahushuà q’neh-lanu tsar’key hechag  
‘o latheth la’eb’yonim ya`an ‘asher kis hakeseph b’yad Yahudah. 
 

John13:29 For there were some who thought that `SWJY said to him,  

“Buy us what we need for the feast, or that to give to the poor,  

since the money purse was in Yahudah’s hand.”  
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‹29› τινὲς γὰρ ἐδόκουν, ἐπεὶ τὸ γλωσσόκοµον εἶχεν Ἰούδας, ὅτι λέγει αὐτῷ [ὁ] 
Ἰησοῦς, Ἀγόρασον ὧν χρείαν ἔχοµεν εἰς τὴν ἑορτήν, ἢ τοῖς πτωχοῖς ἵνα τι δῷ.   
29 tines gar edokoun, epei to gl�ssokomon eichen Ioudas,  

For some were thinking, since the money box had Judeas, 

hoti legei autŸ [ho] I	sous, Agorason h�n chreian echomen eis t	n heort	n, 

that says to him Yahushua, “Buy the things which we have need for the feast, 

	 tois pt�chois hina ti dŸ.   

or to the poor that something he should give.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hewjh  tael  rhm  mjlh  tswrp-ta  wtjqb  awhw  30 

:hyh  hlylw 

†́˜E‰µ† œ‚·˜́� š·†¹÷ �¶‰¶Kµ† œµ“Eş̌P-œ¶‚ ŸU¸‰µ™¸A ‚E†̧‡ � 
:†́‹´† †́�̧‹µ�̧‡ 

30. w’hu’ b’qach’to ‘eth-p’rusath halechem miher latse’th hachutsah w’lay’lah hayah. 
 

John13:30 He, after taking the piece of bread, hurried to go out outside. and it was night. 
 

‹30› λαβὼν οὖν τὸ ψωµίον ἐκεῖνος ἐξῆλθεν εὐθύς.  ἦν δὲ νύξ. 
30 lab�n oun to ps�mion ekeinos ex	lthen euthys.   

having taken therefore the morsel that man went out immediately; 

	n de nyx.  

and it was night.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mdah-nb  raptn  hto  rma  ocwhyw  aey  awh  31 

:wb  raptn  myhlahw 

�́…́‚́†-‘¶A šµ‚́P¸œ¹’ †´Uµ” šµ÷´‚ µ”º�E†́‹¸‡ ‚́˜́‹ ‚E† ‚� 

:ŸA šµ‚́P¸œ¹’ �‹¹†¾�½‚µ†¸‡ 
31. hu’ yatsa’ w’Yahushuà ‘amar `atah nith’pa’ar Ben-ha’Adam  
w’ha’Elohim nith’pa’ar bo. 
 

John13:31 He went out and `SWJY said,  

“Now is the Son of Man is glorified, and the Elohim is glorified in Him.” 
 

‹31› Ὅτε οὖν ἐξῆλθεν, λέγει Ἰησοῦς, Νῦν ἐδοξάσθη ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου,  
καὶ ὁ θεὸς ἐδοξάσθη ἐν αὐτῷ·   
31 Hote oun ex	lthen, legei I	sous, Nyn edoxasth	 ho huios tou anthr�pou,  

When therefore he went out, Yahushua says, “Now was glorified the Son of Man, 

kai ho theos edoxasth	 en autŸ;   

and Elohim was glorified in Him.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

wmeob  myhlah  wnrapy  mgw  wb  raptn  myhlah  nh  32 

:whrapy  hrhmbw 

Ÿ÷̧ µ̃”¸A �‹¹†¾�½‚́† E’·š¼‚́P¸‹ �µ„̧‡ ŸA šµ‚́P¸œ¹’ �‹¹†¾�½‚́† ‘·† ƒ� 

:E†·š¼‚́–¸‹ †́š·†̧÷¹ƒE 
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32. hen ha’Elohim nith’pa’ar bo w’gam y’pa’arenu ha’Elohim b’`ats’mo ubim’herah 
y’pha’arehu. 
 

John13:32 “Yes, the Elohim is glorified in Him and the Elohim shall also glorify Him  

in Himself, and shall glorify Him immediately.” 
 

‹32› [εἰ ὁ θεὸς ἐδοξάσθη ἐν αὐτῷ,]  
καὶ ὁ θεὸς δοξάσει αὐτὸν ἐν αὐτῷ, καὶ εὐθὺς δοξάσει αὐτόν.   
32 [ei ho theos edoxasth	 en autŸ] kai ho theos doxasei auton en autŸ, 

“If Elohim was glorified in Him, both Elohim shall glorify Him in Himself 

 kai euthys doxasei auton.   

and immediately He shall glorify Him.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ynwcqbt  mta  mkmo  hyha  rozm  fom-dwo  ynb  33 

  al  klwh  yna  rca-la  yk  mydwhyh-la  ytrma  rcakw 
:hto  mkyla  rma  yna  nk  hmc  awbl  wlkwt 

 ‹¹’E�̧™µƒ̧U �¶Uµ‚ �¶�́L¹” †¶‹¸†¶‚ š´”¸ ¹̂÷ Šµ”̧÷-…Ÿ” ‹µ’́A „� 

 ‚¾� ¢·�Ÿ† ‹¹’¼‚ š¶�¼‚-�¶‚ ‹¹J �‹¹…E†́‹µ†-�¶‚ ‹¹U¸šµ÷´‚ š¶�¼‚µ�¸‡ 
:†́U´” �¶�‹·�¼‚ š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ ‘·J †´Ĺ� ‚Ÿƒ´� E�̧�Eœ 

33. banay `od-m’`at miz’`ar ‘eh’yeh `imakem ‘atem t’baq’shuni  
w’ka’asher ‘amar’ti ‘el-haYahudim ki ‘el-‘asher ‘ani hole’k  
lo’ thuk’lu labo’ shamah ken ‘ani ‘omer ‘aleykem `atah. 
 

John13:33 “My sons, yet a little while I am with you.  You shall seek Me,  

and as I have said to the Yahudim, ‘Where I am going you are not able to come there.’ 

I also say to you now.” 
 

‹33› τεκνία, ἔτι µικρὸν µεθ’ ὑµῶν εἰµι·  ζητήσετέ µε, καὶ καθὼς εἶπον  
τοῖς Ἰουδαίοις ὅτι Ὅπου ἐγὼ ὑπάγω ὑµεῖς οὐ δύνασθε ἐλθεῖν, καὶ ὑµῖν λέγω ἄρτι.   
33 teknia, eti mikron methí hym�n eimi;  z	t	sete me,  

“Children, yet a little while with you I am; you shall seek Me, 

kai kath�s eipon tois Ioudaiois  

and as I said to the Jews, 

hoti Hopou eg� hypag� hymeis ou dynasthe elthein, kai hymin leg� arti.   

 ‘Where I go away you are not able to come also to you I say now.’”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wyja-ta  cfa  wbhat  rca  mkl  ntn  yna  hcdj  hwem  34 

:nwbhat  wyja-ta  cya  mta-mg  nk  mkta  ytbha  rcak 

 ‡‹¹‰´‚-œ¶‚ �Š¹‚ Eƒ¼†·‚̧U š¶�¼‚ �¶�́� ‘·œ¾’ ‹¹’¼‚ †´�́…¼‰ †́‡¸ ¹̃÷ …� 

:‘Eƒ́†½‚¶U ‡‹¹‰́‚-œ¶‚ �‹¹‚ �¶Uµ‚-�µB ‘·J �¶�¸œ¶‚ ‹¹U¸ƒµ†́‚ š¶�¼‚µJ 
34. mits’wah chadashah ‘ani nothen lakem ‘asher t’ehabu ‘itsh ‘eth-‘achiu  
ka’asher ‘ahab’ti ‘eth’kem ken gam-‘atem ‘ish ‘eth-‘achiu te’ehabun. 
 

John13:34 “I am giving to you a new commandment: that you love one another.  

As I have loved you, so you must love one another.” 
 

‹34› ἐντολὴν καινὴν δίδωµι ὑµῖν, ἵνα ἀγαπᾶτε ἀλλήλους,  
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καθὼς ἠγάπησα ὑµᾶς ἵνα καὶ ὑµεῖς ἀγαπᾶτε ἀλλήλους.   
34 entol	n kain	n did�mi hymin, hina agapate all	lous,  

“A new command I give to you, that you love one another 

kath�s 	gap	sa hymas hina kai hymeis agapate all	lous.   

as I loved you that also you love one another.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

mta  mydymlt  yk  mlk  wody  tazb  35 

:mkynyb  hbha  nkct  yl   

:�¶�‹·’‹·A †́ƒ¼†µ‚ ‘¾J̧�¹U ‹¹� �¶Uµ‚ �‹¹…‹¹÷̧�µœ ‹¹J �́�º� E”̧…·‹ œ‚¾ˆ´A 

†� 

35. bazo’th yed’`u kulam ki thal’midim ‘atem li tish’kon ‘ahabah beyneykem. 
 

John13:35 “With this all of them shall know that you are My disciples:  

if love dwells among you.” 
 

‹35› ἐν τούτῳ γνώσονται πάντες ὅτι ἐµοὶ µαθηταί ἐστε,  
ἐὰν ἀγάπην ἔχητε ἐν ἀλλήλοις. 
35 en toutŸ gn�sontai pantes hoti emoi math	tai este,  

“By this shall know all men that My disciples you are, 

ean agap	n ech	te en all	lois.  

if love you have among one another.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ocwhy  wta  noyw  klt  hna  ynda  swrfp  wyla  rmayw  36 

  yrja  tkll  hto  lkwt-al  hmc  klwh  yna  rca-la 
:yrja  klt  nk-yrjaw 

 µ”º�E†́‹ Ÿœ¾‚ ‘µ”µIµ‡ ¢·�·œ †́’́‚ ‹¹’¾…¼‚ “Ÿş̌Š¶P ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡� 

 ‹´š¼‰µ‚ œ¶�¶�´� †́Uµ” �µ�Eœ-‚¾� †́L´� ¢·�Ÿ† ‹¹’¼‚ š¶�¼‚-�¶‚ 
:‹´š¼‰µ‚ ¢·�·U ‘·�-‹·š¼‰µ‚̧‡ 

36. wayo’mer ‘elayu Pet’ros ‘Adoni ‘anah thele’k waya`an ‘otho Yahushuà ‘el-‘asher 
‘ani hole’k shamah lo’-thukal `atah laleketh ‘acharay w’acharey-ken tele’k ‘acharay. 
 

John13:36 Shimeon Petros (Kepha) said to Him, My Adon (Master),  

where are You going?”  `SWJY answered him, “Where I am going,  

you are not able to follow after Me now.  Later you shall follow after Me.” 
 

‹36› Λέγει αὐτῷ Σίµων Πέτρος, Κύριε, ποῦ ὑπάγεις;  ἀπεκρίθη [αὐτῷ] Ἰησοῦς,  
Ὅπου ὑπάγω οὐ δύνασαί µοι νῦν ἀκολουθῆσαι, ἀκολουθήσεις δὲ ὕστερον.   
36 Legei autŸ Sim�n Petros, Kyrie, pou hypageis?   

says to Him Simon Peter, “Master, where do you go?” 

apekrith	 [autŸ] I	sous, Hopou hypag� ou dynasai moi nyn akolouth	sai,  

answered him Yahushua, “Where I go you are not able me now to follow, 

akolouth	seis de hysteron.   

but you shall follow later.”  
_____________________________________________________________________________________________ 
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:kcpn-dob  nta  ycpn-nh  kyrja 
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37. wayo’mer ‘elayu Pet’ros mado` lo’-‘ukal `atah laleketh ‘achareyak hen-nap’shi 
‘eten b’`ad-naph’sheak. 
 

John13:37 Petros (Kepha) said to Him, “Why am I not able to follow after You now?  

I would give my life on behalf of Your life.” 
 

‹37› λέγει αὐτῷ ὁ Πέτρος, Κύριε, διὰ τί οὐ δύναµαί σοι ἀκολουθῆσαι ἄρτι;   
τὴν ψυχήν µου ὑπὲρ σοῦ θήσω.   
37 legei autŸ ho Petros, Kyrie, dia ti ou dynamai soi akolouth	sai arti?   

says to Him, Peter, “Master, why am I not able to follow you now?   

t	n psych	n mou hyper sou th	s�.   

My life for You I shall lay down.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

nma  nma  ycpn  dob  kcpn  ntth  ocwhy  wta  noyw  38 

:mymop  clc  yb  cjkt  lgnrth  arqy  mrfb  rma  yna   

‘·÷́‚ ‘·÷´‚ ‹¹�̧–µ’ …µ”¸A ¡̧�̧–µ’ ‘·U¹œ¼† µ”º�E†́‹ Ÿœ¾‚ ‘µ”µIµ‡ ‰� 

:�‹¹÷́”¸P �¾�´� ‹¹A �·‰µ�̧U �¾„̧’̧šµUµ† ‚́š¸™¹‹ �¶š¶Ş̌A š·÷¾‚ ‹¹’¼‚  
38. waya`an ‘otho Yahushuà hathiten naph’sh’ak b’`ad naph’shi  
‘amen ‘amen ‘ani ‘omer b’terem yiq’ra’ hatar’n’gol t’kachesh bi shalosh p’`amim. 
 

John13:38 `SWJY answered him, “Would you give your life on behalf of My life?  

Truly, truly, I say to you, before a rooster crows, you shall disown Me three times.” 
 

‹38› ἀποκρίνεται Ἰησοῦς, Τὴν ψυχήν σου ὑπὲρ ἐµοῦ θήσεις;   
ἀµὴν ἀµὴν λέγω σοι, οὐ µὴ ἀλέκτωρ φωνήσῃ ἕως οὗ ἀρνήσῃ µε τρίς. 
38 apokrinetai I	sous, T	n psych	n sou hyper emou th	seis?   

answered Yahushua, “Your life for Me shall you lay down? 

am	n am	n leg� soi, ou m	 alekt�r ph�n	sÿ he�s hou arn	sÿ me tris.  

Truly, truly I say to you, never shall a cock crow until you deny Me three times.” 

 


